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Regierungsvorl~ge 

I I (übersetzung) 

DECLAR.A'ifION '.oN ruE ·DEGL:ARAiIlON,GONOER-:DEKLARAT10N ÜBER. 
'ilRroVISIONAL -A:COES- NANff·L' A-GCESSIÖN ,PR~I.I)EN VORUlUFIGENBEI
'SION tOF TKE PH((I';IP~ VilSQlR:E DES PHIUPPINES i TRITT :DER.PHILIPlPJNEN 

PINES 'fO THE :GENBR1\L A J:'ACCORD GENERAL ZUM ALLGEMEINEN 
AiGltEEMENT ON SUR ;LES TARIFS nOUA- ZOLL- UND HANDELSAB-

T ARIFFS 'ANli) TltAOE NIERS ET LE,COMMERCE iWOMMEN 

':The Gover.nment'0ftpeLe 19ouver.nement des .Philip
iPhilippines and theot:her glilv- pineset. :les .autres ',gouverne
lernments ;on -behalf,of whi"ch ments {ci~apt:es ,denommes « 1es 
:this ;Declaration -has . ,been ·ac- gouv.ernements ,.participants ,»,) 
-cepted (ihe -latter 'gavernments .au -nom ..desquels la ipresente De
Jbeing hereinafter :referred 'to dar.ation a .ere ,acce,pi~ :airuii 
as ethe '~participacing govern- 'SIue tla .Communaute :e.cono
mems";)-.ann the iEuropea.n .. Eco- .mique.europeenne, 

:Die Regierung .der Pllllippinen 
und .die anderen Regierungen, 
.{.ür ,die .diese .Beklacation .ange
,nomrnen w.urde .(die letzteren 
.Regierungen im folgenden aJs 
,,,~eilnehmende Regierungen'"be
.zeichnet) sow.ie rdie ,Eu>T0p1iisChe 
W:irtsirh~f.tsgemeinsahaft, 

,nomic ·Cc>:mm.u-nity, 1 

. CONSID'ER1NG .t'hat diel CONS'fDER:ANT'que''legou- 'IN "DER 'EltW~GUNG,--diß 
Govetomen't .bI the Philil'pinesvernement des ':PliiiipPines -:tl're- -die ';Regierurig" 'der'PbiiIippinl:m 
on H 'February J.973 made .a~en'te le14 -~evtier 1~73 -une aM 1'4. 'Fe'beri'973 ein -formelles 
formal request to accede ,pro- deman-8eformeUe d'accesSion AnsuChen'UtIl 'vorläungenlJrei
visionaJty to the General A,g,ree- provisoire :a :r'Accarö -geneni, tritt zum Allgemeinen Zoll- und 
ment on 'Taiiffs and 'Traue sur les tarifs douaniers et le Handelsabkommen (im folgen
{hereinaiterreferr.e.d ·to as ,the commer.ce ,(ci~apr.es denomme!,den ,als :d-as "Allgemeint: rAbkom
"Gener.al .Agl1eement':) .ancl mat l' «,Accord ,general»), .et que\.meri" -bezeichnet.) ,gestellt . hat 
.the Government of .the ,P'hilip- ledit ;gouv.etnemen.test PI~t .1 ,und ~daß .dieR:t;~ier,ung ~aer 
.pines 'will .be :pre.pa;red :tocon- ;proceder .axec lesparties _col1-!Philq,pmen hereitsein wird" 
.duct -the' ,tarif{ .. .negotiationstrzc.tantesaux negociations tari-I ww.end· der Multilateralen 
with ,contracting .parties, -whiCb faires qui ,dev.riien~priked.er .son HandelslV.ellhandlun,geI\,.die im 
it is consider.ed ;slWuld prec.ede acession aux ,termes. oe l'ar-j _September .19.7-3 eingeI,eitet w.er
.Qccession under Article XXXIU, ,ticle .XXXIII ;peridant .lesnego-I .den sollen, ,die ZollN'ethandlun
.dur,i;ng . the . multilateral tra.de ciations commer.ciales,multilate-I :gen ·mit Vertragspar.teienzu 
'Qe,götiations .to be started .. in rales .qui ,doi;v;ent s'ou~rir. ,en .f.ühr.en"dieeinem ,Beitritt.nach 
September . .19:73, septemht:e .1973, . I -Artikel XXXllI v.or~gehen 

, " ,haben, 
'C0NSlDElUNG the uesira-ji CONSIDl!Ri\NT qu'il estIN -DER ERWItGUNG,diß 

:?iIi~y ,of '~he P.hiIippin!~. '-bein;g s~uhai~able d'inviter !es. Philip-! es :v:ün~d1ens~ert ersmeint,.<i:lie 
mVltea :wact:ecre -prt>vrsu:mil'ly pmes a acceder provlsOlrementl Phlhppmen emzuladen, als emen 
to the Gener.al Agreem-ent 'a;S 'a;1 a I' Accord general en vue de Schritt in RiChtung auf ihren 
~~ep -.toiWar.ds 'its ey~ntua1 acces-I ;preparier :son ;accession:Mfit.Ii~ivei möglichen Btii;tllrt.t jgemäß ,~rti
swn:pur&uant tQ,A:r.trcle XXXIl'I:i 'conformement aux 'dlSpeSlt1(msl ekel XlXXI1I ,(iem Allgememen 
. I -Oe :Har.tiicleXXX-:m: 1

I 
Abkommen' 'verläu&g be~utr-e-

I ;j;en~: 
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1. DECLARE that, pending 
the accession of the Philippines 
to the General Agreement under 
the provlSlons of Article 
XXXIII, which will be pre
ceded by the conclusion of tariff 
negotiations with contracting 
parties to the General Agree
ment within the context of the 
multilateral trade negotiations, 
the commercial relations be
tween the participating govern
ments and the European Eco
nomic Community and the 
Philippines shall be based upon 
the General Agreement, subject 
to the following eonditions: 

(a) The Government of the 
Philippines shall apply pro
visionally and subject to the 
provi.sions of this Deelaration (i) 
Parts I, III and IV of the Gen
eral Agreement, and (ii) Part II 
of the General Agreement to 
the fullest extent not inconsist
~nt with its legislation existing 
on the date of this Declaration; 
the obligations incorporated in 
paragraph 1 of Artiele I· of the 
General Agreement by reference 
to Artiele 111 thereof and those 
incorporated in paragraph 2 (b) 
of Artiele 11 by reference to 
Artiele VI· shall be eonsidered 
as falling within Part II of the 
General Agreement for the pur
pose of this paragraph; 

(b) While the Philippines 
under the most-favoured-nation 
provisions of Article Iof the 
General Agreement will receive 
the benefit of the concessions 
contained in the schedules an
mixed to the. General Agree
ment, it shall not have any 
direct rights with respect to 
those concessions either under 
the provisions of Article II or 
under the provisions of any 
other Article of the General 
Agreement; 

(c) In each ease in which para
'graph 6 of Artiele V, sub-para
graph 4 (d) of Artiele VII, and 
sub-paragraph 3 (c) of Artiele X 
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1. DECLARENT qu'en atten
dant l'accession des Philippines 
a l'Accord general eonforme
ment aux dispositions de l'arti
ele XXXIII, qui suivra la eon
clusion, dans le cadre des nego
eiations commerciales multi
laterales de negociations tarifai
res avec les parti~ eontraetan.tes 
a l'Accord general, les relations 
commerciales entre les gou
vernements partlclpants ainsi 
que la Communaute economique 
europeenne et lesPhilippines 
seront fondees sur l' Aceord 
general, sous reserve des condi
tions suivantes: 

a) Le gouvernement des Phi
lippines appliquera provisoire~ 
ment et sous reserve des disposi
tions de la presente Deelara
tion i) les parties I, III et IV de 
l'Accord·· genera}. et ii) la 
partie II de l' Accord general 
dans toute la mesure compatible 
avec sa Iegislation a la date de 
la presente Declaration; les 
obligations que comporte le 
paragraphe 1 de l'article premier 
de l' Accord general, par refe
rence a I'artiele III dudit Accord 
general, et celles que eomporte 
le paragraphe 2, alinea b) de 
l'artiele II, par referenee a 
l'article VI, seront considerees, 
aux fins du present alinea, 
comme relevant de la partie II 
de l'Accord general; 

b) Les Philippines jouiront, 
cn . vertu de la clause de la 
nation la plus favorisee inscrite 
dans I'article premier de 
l' Accord general, des coneessions 
reprises dans les listes annexe es 
a l'Aceord general; toutefois, 
elles n'auront aucun droit direct 
en ce qui concerile· ces con
cessions, ni au titre de I'article II, 
ni au titre d'aucune autre dis
position de l' Aceord general; 

c} Dans tous les cas ou il est 
fait reference a la date de 
I' Accord general dans le para
graphe 6 de l'article V, dans 

1. ERKLÄREN, daß,· solange 
der Beitritt der Philippinen zum 
Allgemeinen Abkommen nach 
den Bestimmungen des Arti
kels XXXIII, dem der Abschluß 
von Zollverhandlungen mit Ver
tragsparteien des Allgemeinen 
Abkommens im Rahmen der 
Multilateralen Handelsverhand
lungen vorangehen wird, in 
SChwebe ist, die Handelsbezie
hungen zwisChen den teilneh
menden Regierungen sowie der 
Europäischen Wirtschaftsgemein
. schaft und den Philippinen nach 
Maßgabe der nachstehenden Be
dingungen auf dem Allgemeinen 
Abkommen basieren werden: 

(a) Die Regierung der Philip:
pinen wendet vorläufig und vor
behaltlich der Bestimmungen 
.dieser Deklaration (i) die Teile I, 
III und IV des Allgemeinen Ab
kommens und (ii) Teil II des 
Allgemeinen Abkommens im 
größtmöglichen Ausmaß an, das 
mit ihren am Tage des Datums 
dieser Deklaration bestehenden 
Rechtsvorschriften vereinbar ist; 
die Verpflichtungen, die im Ar
tikel I Absatz 1 des Allgemeinen 
Abkommens gemäß einer Bezug
nahme auf Artikel III enthalten 
sind, sowie die VerpfliChtungen, 
die im Artikel II Absatz 2 lit. (b) 
gemäß einer Bezugnahme auf 
Artikel VI enthalten sind, wer
den für die Zw~ckedieser Ziffer 
als zum Teil II des Allgeineinen 
Abkommens gehörig angesehen. 

(b) Während die Philippinen 
auf Grund der Meistbegünsti
gungsbestimmungen des Arti~ 
kels I des Allgemeinen Abkom~ 
mens in den Genuß der Zuge
s.tändnisse gelangen, die inden 
Listen im Anhang zum Allge
meinen Abkommen enthalten 
sind, erhalten sie keine unmittel
baren Rechte bezüglich dieser 
Zugeständnisse, sei es auf Grund 
der Bestimmungen des· Arti
kels II, sei es auf Grund der Be
stimmungen irgend eines anderen 
Artikels des Allgemeinen Ab
kommens. 

(c) In den Fällen, in denen 
. Artikel V Absatz 6, Artikei VII 
Absatz 4 lit. (d) und Artikel X 
Absatz 3 lit. (e) des Allgemeinen 
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of the General Agreement, re-
. fer to the date of that Agree
ment, the applicable date in re
spect of the Philippines shall be 
the date of this Declaration; 

(d) The prOVlSlons of the 
General Agreement to be ap
plied by the Philippines shall 
be thosecontained in' the text 
annexed to the Final Act of the 
second session of the Prepara
tory Cominittee of the United 
Nations Conference on Trade 
and Employment as rectified, 
amended, supplemented, or 
otherwise modified by such 
instruments as may have become 
effective by the date of this 
Declaration. 

2. REQUEST the CON
TRACTING PAR TIESto the 
General Agreement (herein after 
referred to as the "CON
TRACTING PARTIES") to 
perform such functions as are 
necessary for the implementa
tion of this Declaration. 

3. This Declaration, which has 
been approved by the CON
TRACTING PARTIES by a 
two-thirds majority, shall be 
deposited with the Director
General to the CONTRACT
ING PAR TIES. It shall be open 
for acceptance, by signature or 
otherwise, by the Philippines, 
by contracting parties to the 
General Agreement, by any 

,governments which shall have 
acceded provisionally 'to the 
General Agreement and by the 
European Economic Commu
nity. 

4. This Declaration shall be
come effective between the 
Philippines and any participat
ing government and the Euro
pe an Economic Community on 
the thirtieth day following. the 
day upon which it shall have 
been accepted on behalf of both 
the Philippines and that govern
ment and the European Eco
nomic Community; it shall. re
main in force until the Govern-
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I'alinea d) du paragraphe 4 de 
I'article VII et dans l'alineac) 
du paragraphe .3 de l'article X, 
Ja date applicable a l'egard des 
Philippines sera celle de la pre
sente Declaration; 

d)Les dispositions de l'Accord 
general que devront appliquer 
les Philippines sont celles du 
texte annexe a l'acte final de la 
deuxieme session de la Com
mission preparatoire de la Con
Urence des Nations. Unies sur 
le commerce et l'emploi,. tel 
qu'il a ete rectifie, am ende, com
plete ou autrement modifie par 
les instruments en vigueur a la 
date de la presente Declaration. 

2.DEMANDENT aux PAR
TIES CONTRACT ANTES a 
I' Accord general (ci-apres de
nommees les « PAR TIES CON
TRACTANTES ») d'exercer 
les fonctions necessaires pour 
la mise en reuvre de la presente 
Declaration. 

3. La presente Declaration, qui 
a ete adoptee par les PAR TIES 
CONTRACTANTES a la majo
rite des deux tiers, sera deposee 
aupres du Directeur general des 
PARTIES CONTRACTANTES 
a l' Accord general. Elle sera 
ouverte a l'acceptation, par 
signature ou autrement, des 
Philippines, des parties contrac
tantes a l' Accord general, de 
tout gouvernement qui aura 
accCde a titre provisoire audit 
Accord et de la Communaute 
economique europeenne. 

4. La presente Dcclaraticin 
prendra effet, entre les Philip
pines et tout gouvernement 
participant ou la Communaute 
economique europeenne le tren
tieme jour qui suivra celui ou 
elle aura cte acceptee au nom 
des Philippines et au nom dudit 
gouvernement ou de la Com
munaute economique euro
peenne; elle restera en vigueur 
jusqu'a ce que le gouvernement 
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Abkommens auf das Datum 
jenes Abkommens Bezug neh
men, ist für die Philippinen das 
Datum dieser Deklaration anzu
wenden. 

(d) Die von den Philippinen 
anzuwendenden Bestimmungen 
des Allgemeinen Abkommens 
sind diejenigen, die in dem Text 
enthalten sind, welcher der 
Schlußakte der zweiten Tagung 
des Vorbereitenden Komitees 
der Konferenz der Vereinten 
Nationen für Handel und Be
schäftigung. angeschlossen' ist:, 
und zwar in der durch solche 
übereinkommen . berichtigten, 
verbesserten, ergänzten oder auf 
andere Weise geänderten Fas
sung, die am Tage des Datums 
dieser Deklaration in Kraft ste
hen. 

2. 'ERSUCHEN die VER
TRAGSPARTEIEN des Allge
meinen Abkommens (im fol
genden ~ls die"VER TRAGS.;. 
PARTEIEN" bezeichnet), die 
für die Durchführung. dieser 
Deklaration . erforderlichen 
Maßnahmen zu treffen. 

3. Diese Deklaration, die von 
den VERTRAGSPARTEIEN 
mit Zweidrittelmehrheit geneh
migt wurde, wird beim General
direktor der VERTRAGSPAR
TEIEN hinterlegt. Sie liegt zur 
Annahme, durch Unterzeich
nung oder in anderer Weise, 
durch die Philippinen, durch 
Vertragsparteien des Allgemei
nen Abkommens, durch jede 
Regierung, die dem Allgemeinen 
Abkommen vorläufig beigetre
ten ist, sowie durCh die Euro
päische Wirtschaftsgemeinschaft 
auf. 

4. Diese Deklaration tritt zwi
schen den Philippinen und jeder 
teilnehmenden Regierung sowie 
der Europäischen Wirtschafts ge
meinschaft am dreißigsten Tag 
nach dem Tag ihrer Annahme 
durch die Philippinen und die 
betreffende Regierung sowie 
durch die Europäische Wirt
schaftsgemeinschaft in Kraft. Sie 
bleibt in Kraft, bis die Regie
rung der Philippinen dem All-
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4 l05,f dl!r ßleila~n 

mettt· 0f the Phiöppmes- aeeeaes I d~s Philippines accede 3i l' A<;cqrd g~meinen Abkomm~o. nach den 
tG) trhe General Agr.eerncent u:n:der ~ ~enet;at c1imfarmement a\:lllt dis- Bestimmungen des Al'ti" 
the. pr0ViSili.lu af Atticle' positians de L.'alidck XXXIII kels XXXIIIl· beitritt oder bis 
XXXlhl thercQf or until audit. Accord! ou jusqu'au 3,~. Dezember. 197'Si, je: namdep1, 
31 December 1975, whicbe~er }1: decemhre1915. si, acette i wel~eli Z~itpunkt der ~J1iihere 
date is earlier, unless it has been date, l'accession n~es.tpas· inter- I ist; es sei denn, die Philippinen 
agreed between the Philippines ,venue, a moins que les Philip- i und die teilnehmenden Regie
an& the partieipating: govcm-I ~~~e.s. et les gouvernements par-

l 
ru~g~ SOWiie .. die Euro.päisme 

men~sand the .E~ropean Ec~- 1111clparu:~ ee la O;}mmunaute, Wlrt~afts.gem,;nsdtaft . kom" 
nO~H; Commumtl}" ,t0extend rts I e~onomlqu~ eUliopeenne ne co~-1 n:en üheret~, ~e Ge!-tu~gs~auel" 
vahdlty to :i! later date. I v~elHlent d 'eo. proroger h1. vah- d17.ser Delda;.atlOn btS. z:u: eIn.~m1 

I
' dlt~, [s1!>ater.en Zeit.punkt zu ycrIan-
. i gern.. . 

5.. Th.e Director-Generalto the i 5. Le Directeur general des Is. Der Generaldirektor der 
CONTRACTING' PARTIES iPARTlES CONTRicTANTES iVERTRAGSPAR'fEl'EN üher
shall' p:roIDpdy furnish a certi- ! fera promptement tenir copie I mittelt unverzüglim e.ine be
,fied: copy Ci>f this DecTaratiOn, i certifiee conforme oe fa pr es ente: 1 g'aubigte Abscbxift dieser De
aud, a uotification of each accept- Declaration et notificatiOn de \ IIJaration sowie eine Notifika
ance,mereof, to eam gpvern- toute acceptation a chacun des! tion über jede Annahme dersel
ment to whi<;l:t this Dedaration gouvernements auxquels la pre- : ben jeder Regierung, für die 
is open for acceptance and to sente Declaration est ouverte i diese Deklaration zur Annahme 
the, Eur0pean Economic. Com,. pour acceptation et a la Com- i aufliegt, und der Europäischen 
munity. munaute economique euro- i Wirtsmaftsgemeinsmaft. 

peenne. 

Done at Geneva~ uhis nintm Fm. ~. Ge~vc=, l~ neuf Cl'O'ut-
day. oEo August. one thousand mil neu{ cent sC!lixante-treize~ en 
llllle hU'mdredi and: sev;enty-three i un: seul exempLaire eu langues 
~n a ~ngJe cop}!' in the French ! fran~aise et angl:t>ise, les ae);l>x 
a,nd En,glisiL lmguages, botn. textes faisant. egalement foi .. 
textsau.the.mtic. . ' . . . 

6.. GESCHEHEN xu, Genf, am 
neunten Augu~t neumehnhun
dertdreiundsiebzig, in ein~r ein
zigen lJr~chriftin französis.met; 
und englisch.er Sp)!'acbe~ wobei. 
beip.e T exteautln.entism sind. 
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Erläuterungen 

Die Deklaration über den vorläufigen Beitritt 
der Philippinen zum Allgemeinen Zoll- und 
Handelsabkommen sieht die Anwendung des 
Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens 
(GATT), BGBI. Nr. 254/1951, auf einen weiteren 
Staat, die Philippinen, vor. Da das GATT auf 
der Stufe eines Bundesgesetzes steht, ist die vor
liegende Deklaration gesetzändernd, jedoch 
nicht verfassungsändernd. Sie bedarf daher gemäß 
Artikel 50 Absatz 1 des Bundes-Verfassungs
gesetzes der Genehmigung des Nationalrates. Die 
Erlassung von Gesetzen im Sinne des Artikels 50 
Absatz 2 des Bundes-Verfassungsgesetzes zur 
Oberführung des Vertragsinhaltes in die inner
staatliche Rechtsordnung ist nicht erforderlich. 

Die Regierung der Philippinen hat mit Note 
vom 14. Feber 1973 um den vorläufigen Beitritt 
zum GATT ersucht und ihre Bereitschaft aus
gedrückt, während der Multilateralen Handels
verhandlungen, die im September 1973 eröffnet 
wurden, mit den Vertragsparteien Zollverhand
lung~n für einen Beitritt gemäß Artikel XXXIII 
dieses Abkommens zu führen. 

Der über Ersuchen des GATT-Rates vom 
22. März 1973 au~gearbeitete Entwurf einer 
Deklaration über den vorläufigen Beitritt der 
Philippinen zum Allgemeinen Zoll- und Handels
abkommen wurde von den VER TRAGS
PARTEIEN durch schriftliche Abstimmung mit 
Zweidrittelmehrheit am 9. August 1973 ge
nehmigt. Der Leiter der Ständigen Vertretung 
österreichs beim Büro der Vereinten Nationen 
und bei den Spezialorganisationen in Genf hat 
unter dem Vorbehalt der Ratifikation positiv 
votiert. 

Diese Deklaration tritt zwischen den Philip
pinen und einer Vertragspartei, die diese Dekla
ration angenommen hat, am dreißigsten Tag 
nachdem Tag in Kraft, an dem sie sowohl von 
den Philippinen als auch von dieser Vertrags
partei angenommen wurde. Die Deklaration liegt 
auch zur Annahme durch die Europäische Wirt
schaftsgemeinschaft auf. 

Durch die Bestimmungen dieser Deklaration 
erhalten die Philippinen im Verhältnis zu jenen 
Vertragsparteien des GATT, die die Deklaration 
völkerrechtlich annehmen, die Rechte und 
Pflichten einer Vertragspartei auf vorläufiger 
Grundlage. Die Deklaration weist auch auf den 
endgültigen Beitritt der Philippinen zum GATT 
hin, macht diesen aber von der vorherigen 
befriedigenden Durchführung von Zollverhand
lungen im Rahmen der Multilateralen Handels
verhandlungen abhängig. Die Regierung der 
Philippinen hat ihre Bereitschaft zu solchen Zoll
verhandlungen erklärt. 

Diese Deklaration bleibt bis zum endgültigen 
Beitritt der Philippinen zum GATT, längstens 
jedoch bis zum 31. Dezember 1975 in Kraft. 
Die Geltungsdauer dieser Deklaration kann 
durch die Philippinen und durch die Vertrags
parteien, die sie angenommen haben, sowie durch 
die Europäische Wirtschaftsgemeinschaft über 
diesen Zeitpunkt hinaus verlängert werden. 

Die Annahme der Deklaration über den vor
läufigen Beitritt der Philippinen zum GA TI ist 
im handelspolitischen Interesse österreichs ge
legen. 

Durch die Annahme dieser Deklaration ent
steht kein Einnahmenausfall, da die von öster
reich im Rahmen des GATT vereinbarten er
mäßigten oder aufgehobenen Zolls ätze auf 
Grund der Bestimmungen des Bundesgesetzes 
vom 19. Dezember 1970 über zollrechtliche Maß
nahmen gegenüber Staaten, Gebieten und 
Gebietsteilen, auf die die Bestimmungen des 
GATT nicht angewendet werden, BGBL Nr. 419/ 
1970, auch auf Waren aus den Philippinen 
angewendet werden; überdies werden anläßIlch 
der Einfuhr bestimmter Waren aus den Philip
pinen Vorzugszölle gemäß den Bestimmungen 
des Präferenzzollgesetzes, BGBI. Nr. 93/1972, 
erhoben. Die Durchführung dieser Deklaration 
wird voraussichtlich keinen finanziellen Mehr
aufwand verursachen. 
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